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-’'’„Дочъ Ганга"
стоаны». И сразу же выступления коллективов нросиав.» 
Д .«р»гаск«. Свердловска и Д И " »  ” ^ " „ 9  н хоро-

жизнь Москвы. Только чю пюш еОТИ •  " ° " '“ , '”“ ого?с 
. шественного театра гастроли Узбевс «Лочь Ганга» по 

атра драмы имени Хамзы со спектаклем «Дочь і а н г а » ^

огртшиыГнмтерес зрителей с , „ U »«*

, ^елы х

людьми, как повели они себя в не­
обычайных обстоятельствах. Ведь Ро- 
меш считает Комолу своей невестой, 
которую он никогда не видел, а она 
предполагает в нем своего ^ужа, 
который ей тоже незнаком. Плывет 
по ночным волнам корабль, на кото­
ром Ромеш увозит Комолу. пытаясь 
скрыть от нее правду; скитаются по 
шумному бенаресскому базару комо­
ла и Умеш; появляется строгая фи­
гура доктора Нолинакхи, пристально 
и изумленно всматривающегося в ма­
ленькую служанку, и становится 
но _  нет. спектакль не обедняет ро 
мана. Разумеется без *»3^Р * ® К 
производства* не обошлось. В инсце 
нировке есть растянутые несколько 
условные монологи, в ней «о°меле 
ли» некоторые образы «Крушения».
Но центральная тема романа — 
тема права человека на счастье и не­
обходимости борьбы за это счастье, 
за любимого человека -  "ах° » « * " а 
сцене Театра имени Хамзы в трактов­
ке инсценировщика и режиссера 
А. Гинзбурга воплощение глубокое, 
жизненно-волнующее и вместе с тем 
ярко театральное.

Наиболее ясно, просто « лирично 
воплощается она И. Алиевой, играю­
щей Комолу. Комола Алиевой — де­
вочка. когда она старательно выводит 
на бумаге имя мужа, гордясь своим 
«образованием», когда жадно ест ле­
пешку на базаре, когда смущенно 
входит в непривычно богатом наряде 
в комнату Нолинакхи. Умеш зовет ее 
матерью, но она все время кажется 
его сестренкой, которая чуть старше 
брата. И в то же время какая горечь 
и взрослая мудрость ощущаются в ес 
диалоге с Умешем о найденном и по­
терянном счастье, с каким достоин­
ством разговаривает она с Ромешем. 
когда тот предлагает ей помощь.

Ситуацию пьесы можно истолко­
вать и так, что Комола попросту со­
храняет верность вековым обычаям, 
упорно ища своего мужа, которого 
она ни разу не видела и о котором 
ничего не знает. Но в том-то и дело, 
что и режиссер, и актриса, в полном 
согласии с Тагором, показывают 
здесь не извечную покорность, а сме­
лость и самостоятельность Комолы,
Она не остается с Ромешем не по-
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тому, что он оказался не ее мужем, 
а потому, что остро чувствует: она 
для него — обуза, чужая девочка, 
которую он приютил из жалости, и  
Нолинакхе она открывается только 
тогда, когда узнает его. Завоевав свое 
счастье, она сама идет к Нолину и, 
пристально глядя ему в глаза, тихо 
и твердо произносит свое имя.

Эта благородная тема, как бы ос­
новная мелодия спектакля, раскры­
вается и в образе Нолинакхи. Играет 
его Шукур Бурханов. Кажется, что 
эта спокойная, несколько рассудочная 
роль не подходит для актера та­
кого мощного «открытого» темпер 
рамента. Но, может быть, именно 
эмоциональность помогает так убеж­
денно произносить длинные моноло­
ги, помогает «согреть» каждую ми­
молетную встречу Нолина с Комолой 
и заставляет поверить в прочность 
чувства этих двух людей, давно об­
венчанных и узнавших об этом лишь 
в финале.

С этими двумя образами контрасти­
рует и вместе с тем дополняет их 
Умеш в исполнении Э. Маликбаевой. 
С первого своего появления пленяет 
зрителей этот индийский Гаврош в 
рваной рубашке с обезьяньей мор­
дочкой. на которой моментально сме­
няются хитрость, лукавство и отчаян­
ная. ликующая радость.

К сожалению, обеднены в инсце­
нировке роли Ромеша и Хемнолини. 
В итоге очень важная для Тагора те- 

: ма «интеллигенции и народа» не по- 
; лучила в спектакле сколько-нибудь 
• интересного выражения.

Когда смотришь этот спектакль,
: часто вспоминается книга Чуйкова 
: «Образы Индии». Уезжая в Индию, 

художник больше всего боялся 
«экзотики», а по приезде понял, что 
Индия напоминает ему Ташкент и 
Самарканд, Среднюю Азию, и именно 
это ощущение родного и близкого по­
могло ему создать великолепную 
«индийскую сюиту». Думается, что 
успех театра в «Дочери Ганга» в 
большой степени зависят от этого от­
сутствия экзотики у лучших актеров 
(к сожалению, ей отдает дань худож­
ник спектакля X. Икрамов), от того, 
что к роману Тагора они подошли 
как к очень близкому и родному.

Наши театры только начали осваи­
вать огромные театральные традиции 
и драматургию Востока. Думается, 
что театры Средней Азии, в первую 
очередь узбекский, могут внести боль­
шой вклад в это дело, показав при­
мер подлинно творческого подхода к 
произведениям писателей Востока. 
«Дочь Ганга», первое воплощение 
произведения великого индийского 
писателя на советской сцене,—дейст­
вительно шаг вперед в искусстве уз­
бекского театра. Пожелаем же Театру 
имени Хамзы успехов в дальнейших 
его поисках. ----------  ---------------
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